
1825-1827
Titolo: "Fermo e Lucia"

cambiato in "Gli sposi promessi

1827
"I promessi Sposi"

La lingua resta la stessa ma cambia 
la vicenda perchè alcune storie di 

personaggi secondari come la 
monaca di Monza vengono riassunte.

I personaggi hanno caratteri più 
sfumati

Hanno avuto 3 
edizioni cioè 
Manzoni li ha 

scritti e pubblicati 
per 3 volte prima 

di essere 
soddisfatto

1840
"I promessi sposi"

La storia non è stata modificata.
La lingua è cambiata del tutto 
dalla prima edizione: ora è il 

fiorentino parlato a metà 1800 
dalle persone colte

1628-1630
Peste

Romanzo storico: storia 
verisimile ambientata nell'Italia 
del 1600 sotto la dominazione 

spagnola

Personaggi inventati (Renzo e Lucia) e 
peronaggi storici realmente esisiti 

(monaca di Monza, il cardinale 
Borromeo) 

I PROMESSI SPOSI

Lingua lombarda ricca di parole 
ricalcate dal francese

Personaggi completamente 
positivi o completamente negativi

Manzoni sceglie questa 
lingua perchè gli sembra la 
più comprensibile e perchè 

è la lingua dei grandi 
scrittori italiani, Dante, 

Petrarca, Boccaccio  

I Promessi Sposi furono insegnati 
nelle scuole dopo il 1861 e leggendo 

questo libro i nuovi italiani, che 
parlavano solo il dialetto della loro 

regione, impararono la lingua 
nazionale, cioè l'italiano

Manzoni nominato Senatore 
del Regno di Italia dopo il 1861 

fu incaricato di scrivere il 
primo dizionario della lingua 

italiana

my popplet


